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CONTRACT
HOP PONG

For the supply of Unit 1 minor overhaul services/ Lot XXX:
Vé viéc cung cap dich vu tiéu tu Té mdy 1/ Géi XXX:

No/ Sé.  : GAC-CON-500XX
Date/Ngay : xx/04/2026

- Pursuant to the Civil Code No. 91/2015/QH13 issued by the National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam on November 24, 2015, effective January 1, 2017.

Cén ctr Bé Luat Dan Sw sé 91/2015/QH13 do Quéc héi Nuéc CHXHCN Viét Nam ban
hanh ngay 24/11/2015 c6 hiéu lwc ngay 01/1/2017.

- Pursuant to Commercial Law No. 36/2005/QH11 issued by the National Assembly of
the Socialist Republic of Vietnam on June 14, 2006.

Can cwr Luat Thuong Mai sé 36/2005/QH11 do Quéc hoi Nuwéec CHXHCN Viét Nam ban
hanh ngay14/6/2006.

- Pursuant to Enterprise Law 59/2020/QH14 issued by the National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, effective January 1, 2021.

- Cé&n cw Luat Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 do Quéc héi Nuéec CHXHCN Viét Nam
ban hanh ngay 17/06/2020 c6 hiéu lyc ngay 01/01/2021

- Based on the needs, capabilities and agreement of both Parties .

Cé&n ctr vao nhu cau, khd ndng va sw thda thuan ctia hai Bén.

Today, .......... 2026, we represent both Parties signing the contract for supply of Unit 1
minor overhaul services/ Lot XXX: (the “Contract”), including:

HAm nay, ngay ......./2026, chung t6i dai dién cho hai Bén ky hop ddng cung cép dich vu
tiéu tu Té may 1/ Géi XXX: (“Hop ddng”), bao gom:

RECITALS
XET RANG

Party A: VUNG ANG Il THERMAL POWER LLC (VAPCO)

Bén A: CONG TY TNHH NHIET BIEN VUNG ANG Il (VAPCO)
Address :Vung Ang Economic Zone, Vung Ang Ward, Ha Tinh Province, Vietnam
Diachi  :Khu kinh té Viing Ang, phwéong Viing Ang, tinh Ha Tinh, Viét Nam
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Telephone/Dién thoai
Tax code/MST
Representative

Nguwoi dai dién

Party B: XXX

Bén B :

XXXX
Address : XXXX
Piachi : XXX
Telephone/Dién thoai
Tax code/ MST

Bank account No

Tai khoan s6
Representative

Nguwoi dai dién

: Ong Go Fukushima

: 023 9385 8882
: 3000420169
: Mr. Go Fukushima

- Position: General Director

- Chtre vu: Téng Giam dbc

» XXXXX

- XXXXXXXX

: XXXXXX, at XXXXXXXXXXXXXX

: XXXXXXXX

: MS XXXXXXXXXXX  Position: XXXXXXXXX
 XXXXXXXXXXXXX  Chtre vu: XXXXX

Both Parties agree to sign the Contract with the following terms and conditions:

Hai bén thda thuan ky Hop déng véi cac diéu khoan va diéu kién nhu duéi day:

ARTICLE 1: CONTENT OF CONTRACT/ NOI DUNG HOP BDONG

Party B agrees to supply Unit 1 minor overhaul services/ Lot XXX: (hereinafter referred to
as “the Service”) to Party A in accordance with the descriptions provided in Annex 01-
Scope of Service attached herewith as an integral part of the Contract.

Bén B dong y cung cap dich vu tiéu tu Té may 1/ Goi XXX: (sau day goi la “Dich vy”) cho
Bén A theo mé ta trong Phu Luc 01- Pham vi Dich vu dinh kém nhw mét phan khéng thé
tach roi clia Hop dong nay.

ARTICLE 2: SERVICE LOCATION AND SCHEDULE/ DIA PIEM VA TIEN DO THUC
HIEN.

1. Service location:
Dia diém thwc hién Dich vu
a) Vung Ang Il Thermal Power Plant, located in Vung Ang Ward, Ha Tinh Province
Nha may Nhiét dién Viing Ang |1, tai phwéong Viing Ang, tinh Ha Tinh

b) Other neighboring locations if required
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Céc dia diém lan can khac néu cé yéu ciu
2. Service schedule:
Tién d6 hoan thién dich vu

a) Party B shall ensure that the Service is to be executed in line with the given schedule
in Annex 01, unless otherwise agreed between the Parties during the Contract
execution.

Bén B s& ddm bao Dich vu s& dwoc thuc hién dwa trén tién dd néu trong Phu Luc
01, trir khi hai Bén c6 thda thuan khac trong qua trinh thwe hién Hop déng.

b) Service completion time extension shall be subject to Party A’s approval
considering the Power Plant’s actual requirements.

Tién dé hoan thanh dich vu co thé dwoc gia han néu cé sw phé duyét ctia Bén A
dwa trén cac yéu cau cu thé ctia Nha may.
ARTICLE 3: OBLIGATIONS AND RESPONSIBILITIES OF BOTH PARTIES/ NGHIA
VU VA TRACH NHIEM CUA HAI BEN.
1. Party A
Bén A

a) Providing access: Party A shall provide Party B with reasonable access to the
Power Plant for the purpose of material delivery, service performance, and the
performance of relevant obligations under the Contract.

Cung cap quyén tiép can: Bén A sé& cung cap cho Bén B quyén tiép can hop ly vao
Nha may nham muc dich giao hang, trién khai dich vu, va thwc hién cac nghia vu
lién quan theo Hop déng.

b) Coordinating document preparation: Party A shall coordinate with Party B in the
preparation of documents for reporting purposes.

Phéi hop chuan bi tai liéu: Bén A phdi hop véi Bén B trong viéc chuén bi tai liéu dé
chuan bj bao cao.

c) Acceptance approval: Party A reserves the right to refuse signing the Minutes of
Service Completion if the Service does not conform to the requirements outlined in
the Contract.

Phe duyét nghiém thu: Bén A coé quyen tr chdi ky Bién ban Hoan thanh Dich vu
néu Dich vu khéng théa man cac yéu cau néu trong Hop dbng nay.

d) Timely payment: Party A shall make payments to Party B in accordance with the
Contract.

Thanh toan dung han: Bén A cé trach nhiém thanh toan cho Bén B theo dung Hop
dong.

2. Party B
Bén B
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a)

b)

d)

Issuance of Performance Guarantee: within two (2) weeks after the Contract signing,
Party B shall submit a Performance Guarantee equal to ten (10) percent of total
Contract value (excluding VAT) to Party A. The Performance Guarantee shall be
issued by Party B’s bank and valid for six (6) months from issuance date. Should
Party B default or fail to comply with any of the contractual obligations, Party A shall
be entitled to call upon the Performance Bond without prejudice to any other
remedies available under this Contract.

Bao lanh Thwc hién Hop déng: trong vong hai (2) tuan ké tir ngay ky Hop déng,
Bén B sé& ndp cho Bén A mot Bao lanh Thyc hién Hop ddng twong duwong mudi
(10) phan tram tdng gia tri Hop ddng (chwa bao gdm VAT). Béo Ianh Thyc hién
Hop dbéng sé do ngan hang ctia Bén B phat hanh va cé hiéu lwc trong vong sau (6)
thang ké tir ngay phat hanh. Trong trwéng hop Bén B vi pham hodc khéng tuan tha
bat ky nghia vu nao theo Hop déng nay, Bén A cé quyén yéu ciu thanh toan tir
Bao lanh Thwc hién Hop ddng, ma khéng anh hwdng dén bt ky bién phap khac
phuc nao khac theo Hop déng.

Timely delivery of materials: Party B shall complete the total delivery in a timely,
accurate, and sufficient manner, meeting the quantity and quality specified in the
Contract.

Giao hang dung thoi han: Bén B phai hoan thanh viéc giao vat tw dung thi han,
chinh xac va day da, dap rng sé lwong va chat lwong quy dinh trong Hop déng.

Production date: Party B shall ensure that all the materials are brand new and
manufactured in 2025/2026 onwards.

Ngay san xuét: Bén B phai ddm bao tat ca cac Hang hdéa déu |a hang maéi va dwoc
san xuat tr nam 2025/2026 tré vé sau.

Timely completion of the Service: Party B shall complete the Service in a timely,
accurate, and sufficient manner, meeting the quantity and quality specified in the
Contract. Party B shall ensure a maintenance report for each service section shall
be submitted to Party A within seven (7) days after completion.

Thuwc hién Dich vu dang thoi han: Bén B phai hoan thanh Dich vu dung théi han,
chinh xac va day du, dap &ng sbé lwong va chat lwong quy dinh trong Hop dong.
Bén B sé ndp bao cao cua tirng hang muc bao tri cho Bén A trong vong bay (7)
ngay ké tir ngay hoan thanh.

Compliance with Vietham Laws and health, safety, security and environment
procedures: During the execution of Service, including material delivery and service
performance, if any, Party B shall ensure that its staff, agents, and suppliers
consistently adhere to all applicable laws and Party A’s policies (insofar as they are
relevant to the Contract, including Party A’s health, safety, security and environment
procedures. Party B shall bear full responsibility to Party A for any damages, losses,
expenses (including legal fees and expenses), and third-party claims arising from
the negligence, default, or breach of statutory duty, or failure to comply with Party
A’s health, safety, security and environment procedures by any of its agents,
employees, or suppliers at any level. Such actions shall be treated as if they were
the direct acts or negligence of Party B.
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Tuén tha Phap luat va Quy trinh stre khoe, an ninh, an toan va méi trwdng: Trong
qua trinh thwc hién Dich vy, bao 96m viéc giao hang va thwc hién dich vy, Bén B
sé& dam bao rang Nhan vién, dai ly va nha cung cap cGa minh tuan thd nhat quan
luat phap hién hanh va chinh sach cua Bén A (trong chirng mwc chung co lién quan
dén Hop déng), bao gbm cac quy trinh strc khde, an ninh, an toan va mai trwdng
cla Bén A. Bén B phai chju hoan toan trach nhiém véi Bén A vé moi thiét hai, tén
that, chi phi (bao gdm ca phi va chi phi phap ly) va cac khiéu nai ctia bén tht ba
phat sinh tor sw so suat, vi pham nghia vu phap ly hodc khéng tuan tha cac quy
trinh stc khde, an ninh, an toan va moéi trwong cla Bén A, bdi bat ky dai ly, nhan
vién hodc nha cung cap nao ctia Bén B & moi cap dd. Nhirng hanh dong d6 sé
dwoc coi nhw 14 hanh vi trwe tiép hodc so suat clia Bén B.

f) Other obligations and responsibilities in accordance with the terms of the Contract

Céc nghia vu va trach nhiém khac theo quy dinh ciia Hop déng

ARTICLE 4: PARTY B’S REPRESENTATIVE/ DAI DIEN CUA BEN B

1.

Within fourteen (14) days after the signing of this Contract, Party B shall designate the
project manager to Party A to serve as Party B’s representative (“Party B’s
Representative”) who shall be responsible for the administration, supervision,
coordination, and execution of Party B’s obligations hereunder.

Trong vong mudi bén (14) ngay ké tir Ngay Hiéu lwc ctia Hop déng nay, Bén B shall
bd nhiém va théng bao béng van ban cho Bén A vé mot quan ly dw an dd ndng lwc dé
lam dai dién ctia Bén B (“Dai dién Bén B”). Dai dién Bén B sé chiu trach nhiém quan
ly, giam sat, diéu phdi va thuc hién cac nghia vu ciia Bén B theo Hop dong nay.

The Party B’s Representative shall be authorized to represent Party B for all purposes
under this Contract, and notices, approvals, and consents given to or received from the
Party B’s Representative shall have the same effect as if given to or received from
Party B.

Dai dién Bén B dwoc trao day du thAm quyén dai dién cho Bén B trong moi van dé
theo Hop déng nay; moi thédng bao, chip thuan va phé duyét giri dén hoac nhan tir Dai
dién Bén B sé& co hiéu lwc phap ly nhw thé dwoc giri dén hodc nhan truc tiép tir Bén B.

Party B shall ensure that the Party B’s Representative possesses sufficient proficiency
in the English language to effectively communicate and coordinate with Party A.

Bén B phai ddm bdo rang Dai dién Bén B c6 trinh d6 théng thao tiéng Anh da dé thuc
hién viéc giao tiép va phdi hop véi Bén A mot cach hiéu qua trong qua trinh thwc hién
Hop dong.

ARTICLE 5: USE OF FACILITIES AND WELFARE FACILITIES/ S DUNG CAC TIEN
ICH TAI NHA MAY

1.

If Party B establishes a field office for the execution of the Service, Party A shall use its
best efforts to provide an appropriate space. Party B shall prepare the necessary office
facilities and shall bear all overhead costs for maintenance and operation, including
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water, waste/ wastewater/ sewage, electricity and internet charges shall be at its own
account. Party A may require the installation of electricity meters and other measuring
devices to calculate such overhead costs, and Party B shall bear the associated
expenses.

Trwdng hop Bén B thiét Iap van phong hién trwdng dé thwc hién Dich vy, Bén A sé nd
lwc t6i da dé bb tri khong gian phu hop. Bén B ¢ trach nhiém trang bi cac tién nghi
van phong can thiét va tw chiu moi chi phi chung phuc vu cho viéc van hanh va duy tri,
bao gébm nhung khéng gi¢i han chi phi nwéc, nwéc thai, dién va internet. Bén A c6 thé
yéu cau |&p dat cong to dién va cac thiét bi do dém khac dé xac dinh cac chi phi nay,
va Bén B sé chiju toan b cac chi phi lién quan.

2. Party A shall allow Party B’s personnel free access to the Power Plant; provided,
however, that nothing herein shall be construed as imposing any obligation on Party A
to be responsible for the safety or security of Party B’s personnel.

Bén A cho phép nhan sy ctia Bén B dwoc quyén ra vao Nha may mét cach ty do; tuy
nhién, khéng ndi dung nao trong Hop déng nay dwoc hiéu Ia 1am phat sinh nghia vu
cla Bén A dbi véi viec ddm bao an toan hodc an ninh cho nhan sy cla Bén B.

3. Party B shall be responsible for initiating, maintaining, and supervising all necessary
safety measures and programs in connection with the Service in a timely manner, in
accordance with applicable safety and environmental laws and regulations, as well as
the safety plan.

Bén B chiu trach nhiém trién khai, duy tri va giam sat déy dua, kip th&i moi bién phap va
chwong trinh an toan can thiét lién quan dén viéc thwe hién Dich vu, phu hop véi cac
quy dinh phap luat hién hanh vé an toan va méi trudng va K& hoach an toan.

ARTICLE 6: COMPLETION AND SUBMISSION OF DOCUMENTS/ HOAN THANH VA
DE TRINH TAI LIEU

1. Upon completion of the Service, Party B shall fully complete all contracted scope of
work in accordance with the Contract, technical specifications, applicable standards,
and Party A’s instructions. Within seven (7) days after completion of the Service, Party
B shall submit to Party A a complete set of completion documents, including but not
limited to:

Khi hoan thanh Dich vu, Bén B phai hoan tat déy da toan bé pham vi céng viéc theo
Hop ddng, phu hop véi cac quy dinh cla Hop déng, yéu ciu k§ thuat, cac tiéu chuan
ap dung va chi dan ctia Bén A. Trong vong bay (7) ngay ké tir khi hoan thanh Dich vu,
Bén B phai ndp cho Bé&n A mét bd hd so hoan thanh day dd, bao gém nhwng khéng
gi¢i han &:

a) Completion Report detailing executed maintenance activities;

b) Daily/weekly work reports and work logs;

c) Inspection, testing, and commissioning records (if applicable);

d) List of replaced parts, materials, and consumables;

e) As-built records and updated technical documentation (if applicable);
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f) Certificates of calibration for tools and instruments used (upon request);
g) Any other documents reasonably required by Party A under the Contract

a) Bao cao hoan thanh, trinh bay chi tiét cac hoat dong bao tri da thwc hién;

b) Bao cdo cong viéc hang ngay/hang tuan va nhat ky céng viéc;

c) H6 so kiém tra, thir nghiém va chay thir/hiéu chinh (néu cd);

d) Danh muc cac bd phan, vat tw va vat tw tiéu hao da thay thé:

e) Hoé so hoan cong va tai liéu kj thuat da dwoc cap nhat (néu coé);

f) Chirng chi hiéu chuan cta cac dung cu va thiét bi do lwerng da s dung (theo yéu
cau);

g) Cac tai liéu khac theo yéu cau hop ly ctia Bén A theo Hop déng

2. All submitted documents shall be provided in English (Viethamese if required under the
Contract), in both hard copy and editable electronic format, as specified by Party A.

Tét ca céc tai lieu dwoc ndp phai dwoc lap bang tiéng Anh (hoac tiéng Viét néu duoc
yéu cau theo Hop ddng), dwdi dang ban cirng va ban dién tlr co thé chinh stra, theo
quy dinh ctia Bén A.

3. Failure to submit complete and acceptable documentation within the required
timeframe shall be deemed as non-compliance with the Contract and may result in
delay of acceptance, payment, or other contractual remedies available to Party A.

Viéc khéng nép déy du va hop Ié cac tai liéu trong thdi han quy dinh sé dugc coi la
khong tuan tha Hop déng va cé thé dan dén viéc cham tré trong nghiém thu, thanh
toan hoac ap dung cac bién phap xt& ly khac theo Hop déng ma Bén A cé quyén ap
dung.

ARTICLE 7: ENVIRONMENT MANAGEMENT/ QUAN LY MOI TRUONG

1. Party B shall comply with all applicable environmental laws, rules, and regulations in
the performance of the Service. Party A shall bear no liability for any adverse
environmental impacts or any matters relating to environmental protection arising out
of or in connection with the Service, to the extent caused by Party B’s fault or non-
compliance with such environmental laws, rules, and regulations.

Bén B phai tuan tha tt cd cac quy dinh phap luat hién hanh vé bdo vé méi trudng
trong qua trinh thwc hién Dich vu. Bén A khéng chiju bat ky trach nhiém nao déi véi cac
tac dong moi trudng bat loi hodc cac van dé lién quan dén bao vé méi trudng phat
sinh tlr hodc lién quan dén Dich vy, trong pham vi cac van dé dé do 16i ctia Bén B hodc
do viéc Bén B khéng tuan tha cac quy dinh phap luat vé méi truéng néu trén

2. With respect to waste management, Party B shall segregate all waste generated during
the performance of the Service in accordance with all applicable environmental laws,
rules, and regulations. Party B shall be responsible for the treatment and disposal of all
such waste. Further detailed matters shall be governed by the internal regulations of
the Power Plant.
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Lién quan dén coéng tac quan ly chat thai, Bén B phai phan loai toan bd chéat thai phat
sinh trong qua trinh thwc hién Dich vu phu hop véi cac quy dinh phap luat hién hanh
vé moi trwdng. Bén B chiu trach nhiém xt ly va tiéu hdy toan bd cac chat thai 6. Cac
ndi dung chi tiét hon sé& dwoc diéu chinh theo cac quy dinh ndi bd ctia Nha may.

ARTICLE 8: WARRANTY/ BAO HANH

1. The warranty period under this Contract shall commence on the date of completion of
the Service and shall continue until the date falling twelve (12) months thereafter,
supported by a warranty bond issued by Party B’s bank at ten (10) percent of the total
Contract value (excluding VAT).

Théi han bdo hanh theo Hop ddng nay sé bat dau ké tir ngay hoan thanh Dich vu va
kéo dai dén tron muoi hai (12) thang sau dé, dwoc bado ddm béng bao Ianh bao hanh
do ngan hang ctia Bén B phat hanh véi gia tri bang mwéi phan tram (10%) téng gia tri
Hop déng (khdng bao gém VAT).

2. In relation to any portion of the Service which is repaired, replaced or renewed due to
a defect in such portion of the Service, the warranty shall be extended by a period of
twelve (12) months from the time of such repair, replacement or renewal provided that,
if longer, the remaining period of the original defects liability period will remain in place.
In no event will the defects liability period extend beyond the period of thirty six (36)
months after the termination of the Contract.

Dbi v&i bat ky phan ndo clia Dich vu dwoc slra chiva, thay thé hodc lam méi do khiém
khuyét ctia chinh phan dé, thdi han bdo hanh sé dwoc gia han thém muoi hai (12)
thang ké tir thoi diém hoan thanh viéc stra chira, thay thé hodc lam méi do; véi diéu
kién rang, néu dai hon, thi thoi gian con lai cia thdi han chiu trach nhiém vé khiém
khuyét ban dau van dwoc duy tri. Trong moi trwdng hop, théi han chiu trach nhiém vé
khiém khuyét sé khéng dwoc kéo dai qua ba muoi sau (36) thang ké tr ngay cham
dirt Hop déng.

3. Party B shall not be liable for any loss or damage incurred by Party A beyond the
abovementioned warranty period.

Bén B khong chiu trach nhiém dbi vai bat ky tén that hodc thiét hai nao ctia Bén A phat
sinh sau khi th&i han bao hanh néu trén da hét hiéu Iwc.

ARTICLE 9: SUBCONTRACTING/ THAU PHU

1. Party B shall not subcontract or assign all or any part of the Service without the prior
written consent of Party A.

Bén B khéng dwoc chuyén nhuwong hodc giao thau lai, toan bd hodc moét phan, bat ky
phan nao cla Dich vu khi chwa c6 sw chap thuan trwdc bang van ban clia Bén A.

2. When Party B intends to subcontract any part of the Service and Party A gave its
approval, it shall subcontract to a specialized company that will meet the requirement
to be set by Party A. Party B shall at all times exercise due diligence in ensuring close
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coordination and speedy and effective execution of the Service nominated to the
subcontractors.

Trong trwdng hop Bén B c6 y dinh giao thau lai bat ky phan nao cla Dich vu va da
duwoc Bén A chép thuan, Bén B chi dwoc giao thau lai cho cac cdng ty chuyén nganh
dap rng cac yéu cau do Bén A quy dinh. B&n B phai ludn thwc hién day du sw can
trong can thiét d& dam bao sw phéi hop chat ché ciing nhw viéc thwe hién nhanh chéng
va hiéu qua cac phan Dich vu dwoc giao cho cac nha thau phu.

3. Party B is responsible and liable for the work of the subcontractor and shall indemnify
Party A for whatever loss it will incur by reason of the work performed by the
subcontractor.

Bén B chiu trach nhiém va nghia vu dbi v&i cong viéc clia cac nha thau phu va phai boi
thuwong, bdo vé Bén A khdi moi tén thdt ma Bén A phai ganh chiu phat sinh t& hodc
lién quan dén céng viéc do cac nha thau phu thuwc hién.

ARTICLE 10: PAYMENT/ BIEU KHOAN THANH TOAN

Party A shall make the payment within thirty (30) days upon receiving a complete and valid
payment dossier from Party B as follows:

Bén A thuwc hién thanh toan trong vong ba muoi (30) ngay ké tir khi nhan dwoc hd so
thanh toan day da, hop 1é tir Bén B nhu sau:
> Request for Payment/ Yéu cau thanh toan (01 original/ ban géc);

» Minutes of Acceptance for Delivery of materials/ Bién ban Nghiém thu va Ban giao
vat tw (01 original/ ban gbc);

» Minutes of Service Completion for each maintenance section, including
maintenance report/ Bién ban Hoan thanh Dich vu cho méi hang muc béo tri, bao
gdm béao céo bao tri (01 original/ ban gbc);

» E-VAT Invoice/ Héa don GTGT dién tr (01 copy/ ban sao)
> Warranty Bond/ Bao lanh bao hanh (01 original/ ban gbc);

> Documentation as specified in Article 6/ Cac tai lieu nhw quy dinh trong Diéu 6
(originals/ ban gbc)

ARTICLE 11: PENALTIES FOR CONTRACT BREACH AND TERMINATION/ PHAT VI
PHAM HOP BONG VA CHAM DUT HOP DONG

1. Penalties for breach of Contract
Phat vi pham hop ddng
a) Failure to meet delivery schedule/ Khéng dap (rng tién dé giao hang:

If Party B fails to complete material delivery by the deadline specified in the Contract,
Party B shall be considered in breach of Contract. In such instances, Party B is

Contract for supply of Unit 1 minor overhaul services Page 11 of 17



EEEEEEEEE

sssssssssssssssssss

Document Number: GAC-CON-500XX

b)

liable to pay penalties to Party A, calculated at a rate of one percent (1%) of the
total Contract price (excluding VAT) for each week of delay, not exceeding five
percent (5%) of the total Contract price (excluding VAT).

Néu Bén B khdéng hoan thanh viéc giao vat tw dung thdi han theo quy dinh Hop
ddng thi Bén B bi coi la vi pham hop déng. Trong trwéng hop doé, Bén B cé trach
nhiém ndp phat cho B&n A v&i mirc phat 1a mét phan tram (1%) téng gia hop ddng
(chwa bao gédm thué GTGT) cho méi tudn cham tré, khédng qua ndm phan tram (5%)
tbng gia hop déng (chwa bao gom thué GTGT).

In the event of late completion not attributable to Party B’s fault but due to Force
Majeure event, the delay period will be added to the contractual delivery schedule,
subject to confirmation by Party A.

Trong trwdng hop cham hoan thanh khdng phai do 16i ciia B&n B ma do nguyén
nhan bét kha khang thi thdi gian cham hoan thanh sé dwoc cong vao tién dd giao
hang theo hop déng va phai dwoc Bén A xac nhan.

Failure to meet Service schedule/ Khéng dap (rng tién dé Dich vu:

If Party B fails to complete the Service by the deadline specified in the Contract,
Party B shall be considered in breach of Contract. In such instances, Party B is
liable to pay penalties to Party A, calculated at a rate of one percent (1%) of the
total Contract price (excluding VAT) for each day of delay, not exceeding ten
percent (10%) of the total Contract price (excluding VAT).

Néu Bén B khoéng hoan thanh Dich vy dung th&i han theo quy dinh Hop df“)ng thi
Bén B bi coi la vi pham hop déng. Trong trwéng hop dé, Bén B cé trach nhiém ndp
phat cho Bén A v&i mirc phat [a mét phan tram (1%) téng gia hop déng (chwa bao
gdm thué GTGT) cho mdi ngay cham tré, khong qua mudi phan tram (10%) tong
gia hop déng (chwa bao gébm thué GTGT).

In the event of late completion not attributable to Party B’s fault but due to Force
Majeure event, the delay period will be added to the contractual completion
schedule, subject to confirmation by Party A.

Trong trwdng hop cham hoan thanh khdng phai do 16i ciia B&n B ma do nguyén
nhan b4t kha khang thi thei gian cham hoan thanh sé dwoc cdng vao tién do thuc
hién theo hop df“)ng va phai dwgc Bén A xac nhan.

Compensation for Damages/ Boi thuwong thiét hai

If any incident occurs during the use of report issued as a result of Party B’s Service
under this Contract, resulting in any damage/ liability to Party A, Party A has the
right to appoint a third-party licensed entity to conduct damage assessment and
perform any necessary inspection to determine the cause (if required). If the cause
is determined to be due to Party B'’s fault- such as document forgery or failure to
meet the quality standards specified in the Contract, Party B must compensate
Party A for the actual damages incurred due to this violation, including the cost of
hiring the third party (if applicable). In all instances, the findings or conclusions of
the competent authorities (if applicable) regarding the cause of the loss will be the
highest legal basis for determining the responsibilities of the Parties.
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d)

Néu trong qua trinh sir dung bao céo dwoc cip b&i Dich vu Bén B cung cép theo
Hop ddng nay, xay ra sw cb gay tbn that/ trach nhiém lién d&i cho Bén A, Bén A cé
quyén chi dinh bén th& ba dwoc cdp phép hoat dong dé tién hanh giam dinh thiét
hai va thwe hién cac diéu tra can thiét dé tim ra nguyén nhan (néu can thiét). Néu
nguyén nhan dwoc xac dinh do 16i cila Bén B trong viéc 1am gia tai liéu hodc Dich
vu khdng ddm bao chét lwong theo yéu cau ctia hop ddng, Bén B phai boi thwdng
cho Bén A toan bo thiét hai thwc té phat sinh do vi pham nay bao gdm chi phi thué
bén thir ba d6 (néu c0). Trong moi trwong hop, y kién hoac két luan cla co quan
chrc ndng (néu co) vé nguyén nhan tén that sé 13 co' s& phap Iy cao nhat dé xac
dinh trach nhiém cla cac Bén.

In the event that the above breach causes damage to any third party (if applicable),
Party B shall also be responsible for compensating the third party in accordance
with applicable laws and regulations. The compensation shall cover all costs, losses,
and damages, including but not limited to direct, indirect, consequential, and
incidental damages, as well as any legal fees, costs, and expenses incurred in
relation to such claims.

Trong trwéng hop vi pham trén gay thiét hai cho bat ky bén th& ba nao (néu co),
Bén B ciling sé co trach nhiém boi thwdng cho bén thr ba theo luat va quy dinh hién
hanh. Khoan bdi thweng sé bao gdm tat ca cac chi phi, tdn that va thiét hai, bao
gdm nhwng khéng gi¢i han & thiét hai trwc tiép, gian tiép, hau qua va ngu nhién,
cling nhuw bat ky khoan phi, chi phi va chi phi phap ly nao phat sinh lién quan dén
cac khiéu nai do.

Additionally, Party B is obligated to take all necessary steps to remedy any breach,
including but not limited to the replacement of the incorrect report with the one that
meets technical and contractual requirements or providing any other reasonable
remedy to mitigate the damage caused.

Ngoai ra, Bén B c6 nghia vu thyc hién moi buwdc can thiét d& khac phuc moi vi
pham, bao gdbm nhwng khéng gi¢i han & viéc thay thé bao céo sai léch bang bao
céo khac dap &ng cac yéu cau ky thuat va hop ddng hodc cung cap bét ky bién
phap khac phuc hop ly nao khac dé gidm thiéu thiét hai gay ra.

Failure to make payment on time/ Khéng thanh toan dang han

If Party A fails to make payment on time, starting from the 10" day after the payment
deadline, Party A shall incur a penalty of one percent (1%) of the outstanding
Contract amount per week of delay. The total late payment penalty shall not exceed
five percent (5%) of the total Contract amount.

Néu Bén A khong thanh toan ding han, ké& tir ngay thtr mudi sau thdi han thanh
toan, B&n A sé bi phat mot phan tram (1%) sé tién Hop ddng con thiéu cho méi tuan
cham thanh toan. Téng sb tién phat cham thanh toan khéng vwot qua nam phan
tram (5%) tong sb tién Hop dong.

2. Contract termination: Either Party reserves the right to terminate the Contract in the
event that the other Party fails to properly fulfill its obligations as outlined herein.
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Cham dit hop déng: Mét trong hai bén c6 quyén chdm dit hop ddng trong trwérng hop
bén kia khéng thwc hién dung nghia vu ctia minh nhw dwoc néu trong hop dong.

Termination of the Contract does not affect each Party’s responsibility to compensate
for damages or punish violations of the Contract. In case a Party violates the Contract
and causes damage to the other Party, the violating Party is obligated to rectify or
compensate for all relevant damages incurred (if any). However, such compensation
shall exclude any indirect or consequential damages such as opportunity costs, lost
business opportunities, lost revenue, lost profits or expected profits, loss of contract,
lost of reputation or damage by disruption.

Viéc chdm dit hop déng khéng anh hudng dén trach nhiém bbi thwdng ton hai, phat
vi pham hop ddng ctia mdi Bén. Trong trwdng hop moét Bén vi pham Hop ddng ma gay
thiét hai cho Bén con lai, B&n vi pham cé nghia vu khac phuc hoac bbéi thwdng moi thiét
hai phat sinh lién quan (néu c6). Tuy nhién, khodn béi thwdng dé sé khdng bao gom
nhirng thiét hai gian tiép hoac do hau qua nhuw chi phi co héi, mat co hoi kinh doanh,
méat doanh thu, méat lgi nhuan hodc loi nhuan dy kién, mat hop déng, mat danh tiéng,
hoac thiét hai do gian doan.

ARTICLE 12: FORCE MAJEURE/ BAT KHA KHANG

Except in cases of Force Majeure, neither Party is exempt from contractual obligations.

Trr tredng hop béat kha khang, khéng bén nao dwoc mién triy nghia vu hop déng.

"Force Majeure" refers to events beyond the control and without the fault or negligence of
the affected Party, including but not limited to: natural disasters, fires, earthquakes, floods,
strikes, disturbances, riots, insurrections, embargoes, wars, transportation failures or
delays due to accidents, changes in law, state regulations, or actions by competent state
agencies, or any other unforeseeable and unavoidable events despite the exercise of all
necessary measures within both Parties' capabilities, impacting the execution of the
Contract.

"Bat kha khang" 1a nhirng sw kién nam ngoai tm kiém soat va khéng do 16i hodc so suat
clia bén bi anh hwdng, bao gdm nhwng khoéng gi¢i han: thién tai, hda hoan, déng dat, I
lut, dinh c6ng, bao loan, nbi day, cAm van, chién tranh, van chuyén khéng thanh céng
hodc cham tré do tai nan, thay déi vé phap luat, quy dinh nha nwdc hoac hanh déng cua
co quan nha nwéc cé thdm quyén hodc bat ky sw kién khong thé lwong trwdc va khong
thé tranh khoi khac mac du cac bén da thwe hién moi bién phap can thiét trong kha néng
ctia minh, anh hwéng dén viéc thye hién Hop déng.

If a Party is or will be prevented from performing any of its obligations under the Contract
by Force Majeure, then it shall give notice to the other Party within two (2) business days
from the date the event is identified. The notification must outline the consequences
affecting contract performance. In such cases, the relevant contractual obligations of the
affected Party may be adjusted subject to mutual agreement of both Parties.
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Néu mot Bén dang hoac sé bi ngan can thyc hién bat ky nghia vu nao cua minh theo Hop
ddng do Bat kha khang thi phai théng bao cho Bén kia trong vong hai (2) ngay lam viéc ké
tr ngay sw kién dwoc xac dinh. Théng bao phai néu rd nhirtng hau qué anh huwdng dén
viéc thwc hién hop di“)ng. Trong nhirng tre&ng hop nhw vay, nghia vu hop df“)ng lién quan
cta bén bj anh huwéng cé thé dwoc diéu chinh theo théa thuan ctia ca hai bén.

If a Force Majeure event lasts more than thirty (30) days, either Party has the right to
terminate the Contract without compensation.

Néu su kién bat kha khang kéo dai hon ba muwoi (30) ngay, mét trong hai Bén cé quyén
cham d&t Hop déng ma khéng phai bdi thuwdng.

ARTICLE 13: OTHERS/ BIEU KHOAN KHAC

- This Contract shall be governed by and construed in accordance with Vietham Laws.

For avoidance of doubt, any reference to “law”, "applicable laws" or “state regulations”
in the Contract shall be understood as referring to the Vietham Laws.

Thoa thuan nay sé dwoc diéu chinh va giai thich theo Phap luat Viét Nam. Bé tranh
hiéu nham, moi tham chiéu dén “luat”, “luat phap hién hanh” ho&c “quy dinh nha nwéc”
trong Hop déng sé& duoc hiéu 1a dé cap dén Phap luat Viét Nam.

- Any communication, exchange of information and documentation and Contract
between both Parties shall be considered as their private property and shall be
confidential. Any disclosure by a Party must be consented to in advance by the other
Party.

T4t ca trao dbi, thong tin, tai liéu, van ban va théa thuan gitra hai bén sé duwgc coi la
tai san riéng clia cac bén va sé dwoc cac bén Iwu gilr mot cach can mat va moi bén
chi duwgrc tiét 16 ra ngoai khi cé sy dong y trwwdc bang van ban ctia Bén con lai.

- Both Parties commit to strictly implement the terms signed in the Contract. Neither
Party is allowed to unilaterally amend the terms of the Contract. All amendments and
supplements must be mutually agreed and signed by both Parties, and such
amendments or supplements shall form an integral part of this Contract.

Hai bén cam két thwc hién nghiém tdc cac diéu khodn da ky trong Hop déng, khéng
Bén nao dwoc don phwong stra ddi cac didu khodn trong Hop déng, moi stra ddi va
bd sung phai dwoc hai Bén ddng vy, théng nhét ky va dé dwoc coi nhw [a mot phan
khong thé tach roi ctia Hop dong.

- Any disputes arising between both Parties shall be resolved through negotiation in a
spirit of cooperation and mutual benefit, without causing harm to either Party. If both
Parties are unable to resolve the dispute through negotiation, the matter shall be
referred to the People’s Court of Ha Noi City for resolution in accordance with
Vietnamese Laws. The costs associated with the dispute resolution shall be borne by
the losing Party.

Moi phat sinh tranh chép gitra hai bén sé& dwoc gidi quyét thong qua thwong lwong va
dam phan trén tinh than hop tac va cung c¢6 loi, khéng lam tén hai 1&n nhau. Trudng
hop hai bén khong tw gidi quyét dwoc sé théng nhat chuyén vu viéc téi Tdéa an nhan
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dan thanh phb Ha Noi dé giai quyét theo quy dinh cGa phap luat, an phi do bén thua
kién chiu.

- This Contract is made into two (2) sets of bilingual copies in English and Viethamese
of the same validity, each Party keeps one (1) set. If there is any difference or
inconsistency between English and Vietnamese, the English language shall prevail.

Hop déng nay dwoc lap thanh hai (2) ban song ngir bang tiéng Anh va tiéng Viét co
gia tri nhw nhau, méi bén gitr mét (1) ban. Néu cé bat ky sw khac biét hodc mau thuan
nao gitra tiéng Anh va tiéng Viét thi tiéng Anh sé& dwoc wu tién ap dung.

- The Contract shall come into effect upon signing and shall remain in force until both
Parties have fulfilled their obligations as stated herein

Hop dbng sé& co hiéu luc ké& tir ngay ky va sé& co hiéu lyc cho dén khi hai bén hoan
thanh nghia vu cia minh nhw dwoc néu trong Hop ddng nay.

REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF PARTY B
DAI DIEN BEN A DAI DIEN BEN B
GO FUKUSHIMA XXX
General Director General Director
Tong Giam déc Tong Giam déc
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ANNEX 01: SCOPE OF SERVICE/
PHU LUC 01- PHAM VI DICH VU

(TO BE UPDATED BY AFTER BIDDING)
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